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bord d’un navire ou d’un aéronef exploité en trafic international 
par une entreprise d’un État contractant ne sont imposables que 
dans cet État sauf si ces rémunérations sont reçues par un 
résident de l’autre État contractant.

ship or aircraft operated in international traffic by an enterprise 
of a Contracting State, shall be taxable only in that State unless 
the remuneration is derived by a resident of the other Contracting 
State.

Article 16Article 16

Tantièmes
Les tantièmes, jetons de présence et autres rétributions 

similaires qu’un résident d'un État contractant reçoit en sa qualité 
de membre du conseil d’administration ou de surveillance ou d’un 
organe analogue d’une société qui est un résident de l’autre État 
contractant sont imposables dans cet autre État.

Article 17

Directors’ Fees
Directors’ fees and other similar payments derived by a resident 

of a Contracting State in his capacity as a member of the board 
of directors or a similar organ of a company which is a resident of 
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

Article 17

Artistes et sportifs
1. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les 

revenus qu’un résident d’un État contractant tire de ses activités 
personnelles exercées dans l’autre État contractant en tant 
qu’artiste du spectacle, tel qu'un artiste de théâtre, de cinéma, de 
la radio ou de la télévision, ou qu’un musicien, ou en tant que 
sportif, sont imposables dans cet autre État.

2. Lorsque les revenus d’activités qu’un artiste du spectacle ou 
un sportif exerce personnellement et en cette qualité sont 
attribués non pas à l’artiste ou au sportif lui-même mais à une 
autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les 
dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'État contractant où les 
activités de l’artiste ou du sportif sont exercées.

Artistes and Sportsmen
1. Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, 

income derived by a resident of a Contracting State as an 
entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television 
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal 
activities as such exercised in the other Contracting State, may be 
taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by 
an entertainer or a sportsman in his capacity as such accrues not 
to the entertainer or sportsman himself but to another person, 
that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 
and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities 
of the entertainer or sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to 
income derived from activities performed in a Contracting State 
by a resident of the other Contracting State in the context of a 
visit in the first-mentioned State of a non-profit organization of 
the other State provided that the visit is substantially supported 
by public funds.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas 
aux revenus tirés des activités exercées dans un État contractant 

résident de l’autre État contractant dans le cadre d’unepar un
visite, dans le premier État, d’une organisation sans but lucratif 
de l’autre État pourvu que la visite soit substantiellement 
supportée par des fonds publics.

Article 18 

Pensions et rentes
1. Les pensions et les rentes (y compris les «jubilaciones » en ce 

qui concerne l’Argentine) provenant d un État contractant et 
payées à un résident de l’autre État contractant sont imposables 
dans cet autre État.

2. Les pensions provenant d’un État contractant et payées à 
résident de l’autre État contractant sont aussi imposables dans 
l’État d’où elles proviennent et selon la législation de cet État. 
Toutefois, dans le cas de paiements périodiques d’une pension, 
l'impôt ainsi établi ne peut excéder le moins élevé des deux taux 
suivants :

a) 15 pour cent du montant brut du paiement; et
b) le taux calculé en fonction du montant d impôt que le 
bénéficiaire du paiement devrait autrement verser pour 1 année 
à l’égard du montant total des paiements périodiques de

Article 18

Pensions and Annuities
1. Pensions and annuities (including “jubilaciones” in the case 

of Argentina) arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that other 
State.

2. Pensions arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State may also be taxed in the 
State in which they arise, and according to the law of that State. 
However, in the case of periodic pension payments, the tax so 
charged shall not exceed the lesser of

(a) 15 per cent of the gross amount of the payment, and

(b) the rate determined by reference to the amount of tax that 
the recipient of the payment would otherwise be required to pay 
for the year on the total amount of the periodic pension 
payments received by him in the year, if he were resident in the 
Contracting State in which the payment arises.

un


